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Over 50 years creating well-being





Más de 50 años creando bienestar 
Over 50 years creating well-being
Dévouée à la création de bien-être depuis plus de 50 ans
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Our company
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Inbeca was born in 1964 driven by the commitment 
to make quality products. We have now been able to 
be seen as a wellness brand of reference in Spain and 
internationally.  

The industry is changing at the time of the 4.0 : 
putting people first, connecting and collaborating 
and preserving the environment. These key criteria 
resonate to INBECA putting them in practice in term 
of choosing our raw materials, providing the best 
after-sales service and producing our equipment. 
Our philosophy is to offer appealing and high quality 
products developped by people at the service of the 
people.

Desde 1964 estamos comprometidos con la calidad, 
por ello nos hemos convertido en una marca de refe-
rencia en el mercado wellness nacional e internacio-
nal.

Hoy, son tiempos de cambio, de evolución, de em-
presa 4.0, de poner a las personas en primer lugar, 
de conexión y colaboración y de preservar el medio 
ambiente. Y en Inbeca lo tenemos claro, desde el mo-
mento de elegir las materias primas hasta la hora de 
dar el mejor servicio posventa. Así, nuestra filosofía se 
materializa en productos y proyectos de belleza y cali-
dad, creados por personas pensando en las personas.

Dès 1964, son engagement pour la qualité ont permis 
à Inbeca de devenir un référent du Wellness, national 
et internationale. 

Nous vivons une époque de changement à l´heure de 
l’entreprise 4.0 : valorisation de l´humain, connectivité 
et préservation de l’environnement. Inbeca est 
parfaitement consciente de cette conjoncture, non 
seulement dans le choix de ses matières premières, 
mais aussi dans la prestation du meilleur service 
après-vente. Notre philosophie se traduit ainsi par des 
produits et des projets esthétiques et de qualité, créés 
par des personnes et pour des personnes.

7



Personalizamos su bienestar
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Nuestros productos están hechos a la medida de cada 
cliente y sus necesidades.  

Creamos soluciones adaptadas a hogares, centros 
wellness, balnearios, gimnasios, clubes u hoteles. Y 
combinamos las últimas tecnologías en la fabricación 
de nuestros productos, con el trabajo artesano y el 
trato cercano al cliente con el que empezamos hace 
más de 50 años.

Nous réalisons tous nos produits  sur mesure, ce qui 
nous permet de répondre aux attentes de tous nos 
clients. 

Nous créons des solutions adaptées pour des 
résidences privées, des centres de bien-être, des 
stations balnéaires, des gymnases, des clubs ou des 
hôtels et fabriquons nos produits en combinant les 
dernières technologies avec le travail artisanal, tout en 
maintenant des relations étroites avec nos clients qui 
nous accompagnent depuis plus de 50 ans.

Our products are all tailor-made for each client and 
their specific needs. 

We create solutions adapted to homes, wellness 
centres, spas, gyms, clubs and hotels. We combine 
the latest technology in the manufacturing of our 
products with artisanal work and a close relationship 
with our clients which is the approach we have 
followed for over 50 years.
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02 Sauna Finlandesa
Finnish sauna
Sauna finlandais
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Sauna finlandais

El baño de sauna nació en el área de Europa que hoy 
ocupan países como Finlandia, Suecia y Rusia para com-
batir el frío durante el invierno, pero con el tiempo se fue 
convirtiendo en relajante ritual.

Los avances técnicos han permitido crear nuevos mode-
los en los que los beneficios para la salud se incrementan.

Distensión nerviosa “Anti-estrés”, estimulación de la circu-
lación sanguínea, oxigenación, limpieza de las toxinas de 
la piel y mejora de la elasticidad del tejido muscular, son 
sólo algunos de los beneficios de los que podrá disfrutar 
gracias a nuestras saunas.

Le sauna est né dans la région d’Europe occupée par la 
Finlande, la Suède et la Russie et à l’origine, sa fonction 
était de lutter contre le froid durant l’hiver, mais au fil du 
temps, il est devenu un rituel de détente.

Les progrès techniques ont permis l’évolution vers de 
nouveaux modèles offrant davantage de bénéfices pour 
la santé. 

Détente, lutte contre le stress, stimulation de la circulation 
sanguine, oxygénation, élimination des toxines de la peau 
et amélioration de l’élasticité du tissu musculaire sont 
quel ques-uns des bénéfices qu’offrent nos saunas

The sauna was first sighted in Europe in countries such as 
Finland, Sweden and Russia to fight against cold weather 
during the winter. In time, it became a relaxation ritual. 

Nowadays, the health benefit of saunas has greatly 
increased thanks to new technologies. 

Nervous distension, blood circulation stimulation, 
oxygenation, cleaning toxins off the skin and improving 
the muscular tissue elasticity are only some of the benefits 
of which you will be able to enjoy thanks to our saunas.
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Le sauna Finlandais INBECA est conçu et construit selon 
les critères les plus stricts de qualité dans la sélection 
des matériaux, de l’équipement, le poêle et tableau de 
contrôle offrant ainsi la fiabilité et fonctionnalité maximum 
et optimisant les bénéfices thérapeutiques du sauna.

INBECA dispose de la plus large gamme de modèles 
standards répondant à tous les besoins au niveau de leur 
capacité et des prestations, et incorporant, en option, 
tout un ensemble de compléments qui améliorent les 
effets du sauna finlandais.  

La sauna Finlandesa INBECA está diseñada y construida 
siguiendo los más estrictos criterios de calidad en la se-
lección de materiales, equipamiento, equipos de gene-
ración y control climático, lo que proporciona la máxima 
fiabilidad y funcionalidad, maximizando los beneficios te-
rapéuticos propios de la misma.

INBECA dispone de la más amplia gama de modelos es-
tándar que colman todas las necesidades a nivel de ca-
pacidad y prestaciones, incorporando a su vez, opcional-
mente, toda una serie de complementos que mejoran los 
efectos de la sauna finlandesa. 

Múltiples formas de entender la sauna
INBECA’s Finnish sauna is designed and built following 
the strictest quality criteria in the selection of materials, 
equipment, heaters and control board devices which 
provide the maximum reliability and functionality, 
maximizing the therapeutic benefits.

Inbeca has designed a wide range of models for all 
type of needs and can offer you all the options you may 
need so you can create your Finnish sauna and tailor its 
therapeutic benefits. 

14



París

Madera de tablero contraplaca, de gran elegancia. Ofrece 
una gran estabilidad y garantiza un perfecto comporta-
miento a altas temperaturas. De línea minimalista y exterior 
de cristal.

Elegant plywood guaranteeing durability and a perfect 
performance in high temperatures. It features minimalist 
design with a glass exterior.

Panneau de bois contreplaqué alliant élégance et excellente 
stabilité et performance à hautes températures. Une ligne 
minimaliste avec panneaux avant vitrés.
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Square

Combina con elegancia las formas redondeadas y ergonó-
micas de los bancos con los ángulos rectos de las paredes. 
De tablero de contrachapado, ofrece una gran estabilidad y 
perfecto comportamiento a altas temperaturas

Elegantly combines the rounded and ergonomic shapes 
of the benches with the right angles of the walls. Made of 
plywood board, it offers a great durability and performances 
at high temperatures.

Combine élégamment les formes arrondies et 
ergonomiques des bancs avec les angles droits des murs. 
Fabriqué en panneau de contreplaqué, il offre une grande 
durabilité et des performances à hautes températures 
excellentes.
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Round

Su forma circular nace con el objetivo de satisfacer los de-
seos y exigencias más especiales, en cuanto a diseños y 
acabados. Además, su diseño propicia la comunicación y el 
espíritu ancestral de la sauna finlandesa..

It circular shape aims to meet the highest expectations 
in terms of design and finish. This is the coming back of 
the traditional design of the Finnish sauna as a place of 
gathering.

Sa forme circulaire, répond au désir de satisfaire les attentes 
les plus exigeantes en matière de design et de finition. 
Évoque l’esprit ancestral du sauna finlandais et invite à la 
communication.
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Barcelona

De diseño ergonómico y funcional, nos ha llevado a un alto 
nivel y reconocimiento internacional. Tiene confortables 
formas redondeadas, cuenta con tarima de suelo ipé, cro-
moterapia y techo de corteza de abedul. 

Features an ergonomic and functional design which won us 
an international award. With comfortable rounded shapes, 
IPE wood floor platform, chromotherapy lighting and a 
birch wood bark ceiling.

Grâce à un design ergonomique et fonctionnel pour lequel 
il a été décerné une reconnaissance internationale, il 
offre des formes rondes confortables, une plateforme de 
plancher en bois IPE, un éclairage de chromothérapie et un 
plafond d’écorce de bois de bouleau.n
te, dapibus in, viverra quis, feugiat a, tellus. Phasellus viverra nulla ut metus 
varius laoreet.
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Géneve

Combina revestimiento interno en disposición horizontal y 
perfiles verticales, frontal acristalado sin marco inferior, cro-
moterapia RGB LED  y tarima de suelo tipo parquet. 

Horizontal wall panels with vertical profiles featuring a glass 
front panel, RGB LED  chromotherapy and a parquet style 
floor platform.

Combine un revêtement interne de disposition horizontale 
et profils verticaux, façade vitrée sans cadre inférieur, 
chromothérapie RGB LED et caillebotis de type parquet.
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Zurich

La continuidad de líneas en bancos y paredes permite ori-
ginales diseños y crea un ambiente que propicia la desco-
nexión. Así, el respiro del cuerpo también se hace extensi-
ble al alma.  

L’effet de continuité entre les bancs et les murs permet 
des conceptions originales et crée un environnement qui 
encourage la détente et inspire l’esprit.

The effect of continuity between benches and walls 
allows original designs and creates an environment that 
encourages relaxation and inspires the mind.
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Selecte

Construida y revestida en  su exterior con madera de gran 
calidad previamente seleccionada, cuenta con cabezales 
anatómicos y literas con perfiles redondeados que maximi-
zan el confort. 

Built and panelled in the outside with a high quality wood 
selected for its incomparable characteristics, it features 
anatomical headrests and bunks with rounded edges that 
maximize its comfort. 

Construit avec un revêtement extérieur de bois de grande 
qualité sélectionné pour ses propriétés exceptionnelles, 
ce sauna comprend des appuie-têtes anatomiques et des 
banquettes au profil arrondi offrant un confort maximum.
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Profesional

Para optimizar su inversión en instalaciones comerciales o 
de uso profesional. De diseño sobrio pero atractivo, ofrece 
máxima durabilidad y capacidad para soportar periodos de 
funcionamiento prolongado.

This is the best choice to optimize your investment for 
professional use. Its sober but appealing design provides 
maximum durability of the cabin’s interior throughout long 
period of operation.

Pour optimiser votre investissement dans des installations à 
usage professionnel. De conception sobre mais attrayante, 
l’intérieure de la cabine offre une grande longévité,conçue 
pour un fonctionnement en continu.
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Classic

Con una excelente relación calidad-precio y un manteni-
miento fácil, se adapta a las necesidades de los clientes 
particulares. Es la opción ideal para quien busque máximo 
confort y prestaciones pero sin complicaciones. 

Offering and excellent quality-price ratio and easy to 
maintain, this sauna adapts to the individual needs of each 
client. It is an ideal option for those who look for comfort 
and performance whilst having an easy to use sauna.  

Avec un excellent rapport qualité prix et un entretien facile 
qui s’adapte aux besoins des particuliers. C’est l’option idéale 
pour répondre à la recherche de confort et de prestations 
maximales sans complication.
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Exterior

Cabina preparada para las distintas condiciones climáticas, 
sin reducir la funcionalidad, la prestancia ni la belleza. La 
adaptamos a cualquier modelo.

Cabin that can withstand all weather conditions, without 
affecting functionality, convenience and style. Adapted to 
any model.

Cabine conçue pour supporter les conditions climatiques, 
sans perdre de sa fonctionnalité, de sa prestance et de sa 
beauté. Nous l’adaptons à n’importe quel modèle.
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Infrarrojos

En Inbeca, unimos en una misma cabina elementos de una 
sauna tradicional con elementos de una cabina de infrarro-
jos para que usted pueda beneficiarse de los efectos tera-
péuticos de ambas.

In Inbeca, we unite in a same cabin the elements of a 
traditional sauna with elements of an infrared cabin so that 
you can benefi t of its therapeutic effects.

Inbeca réunit dans une seule cabine les éléments d’un 
sauna traditionnel avec les éléments d’une cabine 
d’infrarouges afin que vous puissiez bénéfi cier de tous ces 
effets thérapeutiques.

25



03 Baño de vapor
Steam bath
Hammam
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El baño de vapor o hammam consiste en una sala de 
obra o prefabricada donde introducimos vapor de 
agua mezclado con pequeñas dosis de aroma para 
conseguir un ambiente cálido y húmedo donde el 
usuario pueda relajarse y disfrutar  de sus beneficios.

1 Solid Surface  
2 Stone line
3 Revestimiento cerámico
4 Acrílico
5 Obra (suministro de maquinaria y opcionales)
6 Generadores de vapor

Notre gamme de bains de vapeur consiste en une 
cabine qui peut être préfabriquée ou de construction 
en maçonnerie. Allié aux vertus detoxifiantes de 
la vapeur d’eau  et de l’aromathérapie, c’est une 
expérience décontractante et traitante unique pour 
l’usager.

1 Solid surface 
2 Stone line
3 Revêtement ceramique
4 Acrylique
5  Maçonnerie (fourniture des appareils et optionnels)
6  Générateurs de vapeur

Our steam bath or hammam lines consist of a 
built-in or prefabricated room with steam water 
and aromatherapy to obtain a warm and humid 
atmosphere where the user can relax and enjoy its 
benefits..

1 Solid surface 
2 Stone line
3 Ceramic coating
4 Acrylic 
5 built-in (machinery supply and optionals)
6 Steam generators

27



Les vertus des bains de vapeur sont vantées depuis la 
nuit des temps comme par exemple le nettoyage de 
la peau et renouvellement des cellules, oxygénation 
des voies respiratoires, détente musculaire et 
amélioration  de la circulation du sang. C’est un outil  
thérapeutique reconnu pour la détente de l’esprit et 
du corps diminuant le stress et la fatigue mentale.  

LPour un fonctionnement optimum, le niveau de 
vapeur d’ eau dans la superficie de la cabine est 
primordial et Inbeca a développé un système de 
circulation continue unique augmentant les bienfaits 
du hammam.

Ya nadie duda de que los baños de vapor son una 
relajante terapia para limpiar la piel, oxigenar las vías 
respiratorias, destensar la musculatura y mejorar la 
circulación sanguínea,  combatir el estrés y la fatiga 
mental. 

El factor más importante para el buen funcionamiento 
de una cabina de vapor es el control y regulación de 
la cantidad de vapor en función de la temperatura. IN-
BECA dispone de un sistema que garantiza la emisión 
continua del vapor gracias a un sofisticado sistema de 
circulación contínua.

Steam baths are widely recognized for their many 
benefits such as detoxifying the body, improving 
blood circulation, oxygenation and reducing stress 
and mental fatigue. To perform well, the steam bath 
needs a balanced ratio between volume of steam 
and temperature. Inbeca’s has developed a unique 
continuous steam circulation system that enhances 
the experience. 

INBECA has a system that guarantees the continuous 
emission of steam thanks to a sophisticated system of 
continuous circulation.

Salud a medida
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Solid surface

La elegancia y el diseño son la máxima de este espectacular 
baño de vapor. Su atmósfera interior garantiza el bienestar 
en su mayor esplendor.

These stylish prefabricated cabins made with our innovative 
material create the perfect atmosphere for well-being and 
rejuvenation.

L’élégance et le design sont les deux grands atouts de ce 
bain de vapeurd d´exception. Son atmosphère intérieure 
garantit le bien-être dans toute sa dimension.
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Stone line

El acabado en piedra de formas irregulares proporciona 
elegancia, durabilidad y un ambiente natural. Se puede 
combinar con duchas de hidroterapia.

Features an authentic style with natural stone on your cabin 
walls and benches for maximum durability. Our cabin can 
also be equipped with hydrotherapy showers

La finition en pierre aux formes irrégulières apporte élégance 
et durabilité, tout en créant une ambiance authentique. Ce 
type de cabine peut également être équipée d’une de nos 
douches d’hydrothérapie.
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Revestimiento cerámico

Prefabricado y revestido con mosaico, proporciona estéti-
ca, estanqueidad y un perfecto aislamiento. Se puede elegir 
entre una extensa gama de colores y acabados.

Prefabricated cabin clad in mosaic combining style and 
perfect insulation. You can choose from a wide range of 
colours and finishes.

De construction modulaire pré-fabriquée et avec 
revêtement en pierre naturelle vous offrant style et parfaite 
étanchéité, vous pourrez choisir parmi un large choix de 
couleurs et styles. 
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De obra

Proporcionamos toda la información y seguimiento para 
construir un baño de vapor de obra e instalamos el mejor 
equipo de generación y control de vapor. 

You can as well apply the mosaic yourself in our pre-
fabricated cabin with our full support and we will equip it 
with our state of the art steam generation and air circulation 
equipment. 

Vous pouvez également réaliser vous-même les travaux 
de maçonnerie à l’intérieur de notre cabine  préfabriquée. 
Inbeca interviendra sur votre demande pour support et pour 
la fourniture et pose de notre équipement de génération 
de vapeur et circulation d’air et contrôle de température
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Acrylic

Cabina de gran luminosidad y amplitud. Superficie lisa que 
garantiza un uso prolongado y facilita la limpieza e higiene 
del hamam. Muy adecuada para piscinas públicas, hoteles 
o gimnasios.

Spacious and bright cabin made with acrylic material which 
suits very well the public swimming pools, hotels and fitness 
centres as being very hygienic and easy to clean.

Cabine très lumineuse et spacieuse. Sa surface lisse garantit 
un usage prolongé et facilite le nettoyage et l’entretien du 
hammam. Très indiquée pour des piscines publiques, des 
hôtels ou des gymnases.
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Generadores de vapor

Un largo recorrido en la fabricación de generadores de 
vapor nos permite ofrecer equipos para cualquier tipo de 
agua, garantizando la máxima seguridad y posibilidad de 
regulación. 

We design and manufacture all our steam generators 
inhouse according to the highest standards of safety 
and quality. You will be able to use it regardless of the 
characteristics of the water used and feature state of the 
art options.  

Tous nos générateurs de vapeur ont été développés en 
interne et répondent aux critères de qualité et de sécurité 
les plus stricts. Vous pourrez en ajuster les options de façon 
très simple

Novedad 2018
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04 Piscinas lúdicas y spas de acero inoxidable
Stainless steel Hydropools and Spas
Bassins et spas en inox
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Diseño y wellness 
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Inbeca has developed a new manufacturing system 
using stainless steel panels applied to a fiberglass 
structure of a new chemical composition. That way, 
our pools are perfect for outdoor terraces thanks to 
their light weight and modularity. 

You will be impressed by the variety of our range 
of stainless steel pools and hot tubs that can be all 
tailored in terms of hydrotherapy effects and sizes, 
filtration systems and shapes. We can transport and 
install it in one piece when possible. 

Gracias a un revolucionario sistema de fabricación, en 
el que se unen todas las piezas de acero al casco de 
fibra de vidrio mediante una nueva composición quí-
mica desarrollada por inbeca, nuestras piscinas son 
ideales para ubicar en terrazas o áticos debido al poco 
peso de su estructura. 

Podrá elegir entre varios modelos de piscinas y Spas 
con efectos lúdicos, con skimmer o desbordante, di-
námicas o de contraste térmico. Pueden transportar-
se e instalarse de una sola pieza.

Inbeca a développé un nouveau système de fabrication. 
En scellant toutes les pièces en acier à la coque de fibre 
de verre avec une composition chimique spéciale, on 
obtient des bassins parfaits pour terrasses élevées 
grâce à son poids réduit.

Vous serez séduit par la variété de notre offre de 
Spa’s, piscines de contraste thermique et bassins en 
acier inox ainsi que par notre capacité à les adapter 
selon vos besoins en terme de systemes de filtration 
et options, soins d’hydrothérapie, taille et formes. 
Dans la mesure du possible, nous pouvons les livrer et 
les installer en un bloc.

39



05 Piscinas lúdicas
Hydropools
Piscines ludiques
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Sumérjase en un producto de calidad.
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We specialize in the manufacture and installation of 
pools in which we include hydrotherapy equipments 
such as waterfalls, canyons, jets, air massage beds, 
volcanoes, massage jets, etc. 

One of the highlights of INBECA’s prefabricated pools 
is their capacity to adapt to any style, performance and 
equipment to meet any personal need. 

The modular construction type of our pools allows 
them to be fitted in any location.

Diseñamos y fabricamos piscinas de poliéster, con so-
fisticados equipos de hidroterapia como: Cascadas, 
cañones, chorros, camas de masaje, volcanes, jets de 
masaje etc...  Adaptamos la forma, las prestaciones y 
el equipamiento a cada necesidad específica. 

Otra de las virtudes de las piscinas Inbeca se refiere a 
la capacidad que tiene de ser seccionada para acceder 
a su lugar de ubicación definitivo, por difícil o pequeño 
que este sea volviendo a ensamblar las secciones.

IInbeca produit sur mesure des piscines de 
construction modulaire, avec un large choix 
d’équipements d’hydrothérapie. Cette technologie 
nous permet de les produire et de les monter 
quelque que soit la taille de l´espace disponible 
ou sa difficulté d’accès. Nous pouvons également 
nous adapter complètement au style désiré 
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06 Spas
Hot tubs
Spas
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La satisfacción de un baño relajante.
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IInbeca has developed different series of hot tubs 
depending of its use:

Portable spas designed mostly for private use. 
Optimized performance of hydrotherapy options 
guaranteeing maximum satisfaction of our clients.

Fitted spa without overflow for collective use. Great 
ca¬pacity in a minimum space. In this case, the 
machinery block is not integrated in the hot tub itself.

En inbeca hemos desarrollado diferentes maneras 
de entender el spa según su utilización:

El spa portable, diseñado y construido para uso pri-
vado familiar  optimizado para satisfacer al máximo 
la relajación del usuario particular.

Spa fijo sin rebosadero, diseñado y construido para 
uso colectivo . De gran capacidad, con el mínimo es-
pacio, su maquinaria no queda integrada en la pro-
pia bañera si no que, va separada

Inbeca a développé différentes gammes de Spas selon 
son utilisation: 

Le Spa portable, conçu et construit pour un usage privé 
familial. Optimisé en terme d´options d´hydrothérapie 
pour satisfaire au maximum les besoins de détente de 
l’usager particulier. 

Spa fixe sans débordement, conçu pour un usage 
collectif. Caractérisé par sa grande capacité dans un 
espace réduit et par le fait que le bloc machine est 
séparé du bassin et doit avoir un local technique 
prévu à cet effet. 

La satisfacción de un baño relajante.
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Ce Spa à débordement s´adresse à une clientèle 
publique et/ou professionnelle et offre un excellent 
rendement d´utilisation d´eau, une sécurité maximum 
et conçu pour fonctionner sur de longues périodes. 

Veuillez noter que nous ne prenons pas en compte 
les travaux nécessaires aux revêtements extérieures 
et travaux liés aux pré-installations. 

Spa con rebosadero para uso público colectivo profe-
sional. Su característica fundamental está en la segu-
ridad, la optimización de la conservación del agua, la 
capacidad y las prestaciones. Equipamiento para ins-
talaciones de carácter comercial. 

* Los spas fijos no incorporan ningún revestimiento si 
no que es necesario realizar trabajos complementa-
rios o bien para empotrar o bien para realizar el cerra-
miento alrededor de los mismos.

Fitted Spa with overflow for a professional and /or 
collective use. This Spa is simple to use, highly reliable, 
has low water consumption and performs perfectly 
during long periods of operation. 

The fitted spas do not include any work related to pre-
installations for the fitting of the basin into dedicated 
area. 
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07 Vestuarios
Changing rooms
Vestiaire
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El mejor equipamiento
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INBECA manufactures a wide range of furniture in HPL 
compact board of high density to cover all the needs of 
the final user in terms of changing room’s equipment 
for fitness centers, hotels, Spa centers and companies.

• Lockers for changing rooms
• Toilet cabins.
• Locker benches  
• Shower divisions/ cabins  
• Sandwich type door with integral profile in 

aluminium
• Bathroom counters

INBECA cuenta con una gama de mobiliario en tablero 
compacto HPL de alta densidad para cubrir todas las 
necesidades que el usuario final necesita en los ves-
tuarios de cualquier centro deportivo o spa. 

• Taquillas para vestuarios.
• Cabinas sanitarias.
• Bancos para vestuarios.
• Divisiones/Cabinas de ducha. 
• Puertas tipo sandwich con perfil de aluminio
• Encimeras para baños.

INBECA dispose d´une gamme de meubles en 
panneau compact HPL haute densité répondant à tous 
les besoins de l’usager final en matière de vestiaires 
pour tout centre sportif, spas et entreprises. 

Ces éléments sont:
• Casiers de vestiaires
• Cabines sanitaires.
• Bancs de vestiaires
• Divisions/Cabines de douche 
• Porte type sandwich avec encadrement intégral 

en aluminium 
• Comptoirs de salle de bains
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Tous les produits de cette gamme sont fabriqués en 
panneaux compacts de résines phénoliques thermo 
durcies pour ses qualités hydrofuges et résistance 
extrême. Alliés à notre système de construction avec 
renforts en en acier inoxydable, nous garantissons la 
longévité de vos installations à usage pro¬fessionnel.

Inbeca se positionne donc comme un fournisseur 
de matériel complémentaire avec toujours la même 
rigueur en terme de qualité de produits vous 
proposant ainsi une offre complètement intégrée. 

El material con el que se suministran las taquillas, di-
visiones de ducha, puertas  y bancos de vestuario, en 
cualquier tipo o versión, es de compacto de resinas 
fenólicas termoendurezidas, material de gran dureza 
y resistencia a la humedad, complementando los mis-
mos con herrajes de fijación, abertura y cierre cons-
truidos en acero inoxidable de alta calidad, lo que 
garantiza su larga vida en instalaciones de uso profe-
sional. 

INBECA  pretende de esta manera aplicar su filosófia 
de calidad para equipar de forma integral una parte 
tan importante dentro de cualquier centro como son 
las salas de aseo y vestuario.

All this range of products can be made of thermoset 
compact phenolic res¬ins which comply with the 
highest standards in term of hygiene, product 
durability and maintenance. Combining with our 
construction model using stainless steel structure, our 
products offer guarantees the long lasting life of your 
changing room facilities for professional use.

Inbeca therefore positions itself as a fully integrated 
supplier able to apply it highest quality standards to 
areas such as cabins, lockers, benches and furniture. 
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08 Duchas de Hidroterapia 
Hydrotherapy showers  
Douches d’hydrothérapie
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Hidroterapia: Salud y bienestar 
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Hydrotherapy is based on the therapeutic effect of 
wa¬ter on the body by using different intensities 
of pressures and temperatures. It stimulates the 
blood circulation, stimulates the body and mind and 
therefore can help decreasing certain illnesses. 

 The shower is the best form of use of hydrotherapy. 
.

La hidroterapia es el proceso terapéutico que consiste 
en el tratamiento de todo el cuerpo o de algunas de 
sus partes con agua a diversas formas de rociado, pre-
sión y temperatura. Puede contribuir a la curación de 
las enfermedades más diversas, a través de la presión 
ejercida sobre el cuerpo y a través de los cambios de 
temperatura, los cuales afectan al sistema nervioso y 
a la circulación sanguínea.

La ducha es la mejor forma de hidroterapia porque al 
renovarse sin cesar el agua que está en contacto con 
nuestro cuerpo, provoca la renovación constante de 
los estímulos mecánicos y térmicos. 

L’hydrothérapie est le processus thérapeutique de 
traitement du corps entier ou de certaines de ses 
parties grâce à différentes intensités de pression de  
l’eau et de température. Elle stimule la circulation du 
sang et le système nerveux et ainsi peut contribuer à 
la guérison des maladies les plus diverses.

La douche est reconnue comme  la meilleure forme 
d’hydrothérapie. 
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Solid surface showers

Beyond its style, this material allows to reach an exce-
llent level of solidity and durability. Its non-porous sur-
face allows to use it in humid spaces such as showers 
while guaranteeing maximum hygiene thanks to its 
water-repellent characteristic (resistance to stains and 
limiting microbiological development).

Duchas de solid surface

Más allá de su belleza, el solid surface es un material 
de gran solidez y resistencia al paso del tiempo. Su su-
perficie no porosa lo hace muy adecuado para zonas 
húmedas como son las duchas, por ser repelente de 
la humedad y las manchas y resistente a bacterias y 
hongos. 

Por ello, nuestra gama de duchas en solid surface con-
sigue la perfecta combinación de belleza y funcionali-
dad. 

Douches de solid surface 

Au-delà de son esthétisme, ce matériau permet 
d’atteindre un excellent niveau de solidité et de dura-
bilité. Sa surface non poreuse permet son utilisation 
dans les espaces humides comme les douches tout en 
garantissant une hygiène maximum en raison de son 
caractère hydrofuge (résistance aux taches et limitant 
la propagation des bactéries). 
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09 Fuente de hielo
Ice fountain
Fontaine à glace
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La perfecta combinación con la sauna
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The therapeutic goall of the ICE FOUNTAIN is similar 
to the frigidarium or the cold cabin : providing the 
maximum thermal contrast in thermal bath circuits 
even if the procedure is more traditional since the 
user has to spread the crystallized ice over the body 
surface. 

These therapeutic complements provide the possibility 
to obtain the real sensation of the traditional Finnish 
sauna ritual where users are using ice as a temperature 
contrast treatment. 

El objetivo terapéutico de la FUENTE DE HIELO es si-
milar al  del frigidarium o cabina de frío. “Proporcionar 
el máximo contraste térmico en los ciclos de baños 
termales. Aunque el procedimiento de uso es más tra-
dicional en el sentido que se trata de aplicarse el hielo 
escarchado sobre la superficie del cuerpo de forma 
totalmente personalizada para cada usuario.

Estos complementos terapéuticos proporcionan la 
posibilidad de obtener las sensaciones que realmente 
se obtienen de la sesión de sauna en las zonas nórdi-
cas, de donde es originaria la sauna finlandesa. 

L’objectif thérapeutique de la FONTAINE À GLACE 
est similaire à celui du frigidarium ou cabine de 
froid : offrir le contraste thermique maximal dans un 
circuit thermal même si le mode d’utilisation est plus 
traditionnel car il s’agit de frotter la glace sur le corps.
 
Ces compléments thérapeutiques offrent la possibilité 
d’obtenir les sensations véritablement perçues durant 
la séance de sauna dans les régions nordiques où les 
usagers utilisent la glace en simultané avec le sauna. 

La perfecta combinación con la sauna
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10 Pared de hielo
Ice wall
Mur de glace
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Contraste para los sentidos
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This product is a wall of compact ice of 5 to 10 cm 
of width generated by a fully automatized cooling unit 
and combined with our chromotherapy solution. 
 
This ice wall can be incorporated in a built-in wall 
or prefabricated cabin with benches or loungers 
creating an ice cave that can be combined with an ice 
fountain which will increase the performance of the 
“Frigidarium”.
 

Este elemento se refiere a un equipo de maquinaria 
capaz de generar, a través de un sistema de dosifi-
cación programado y combinado con producción de 
frio una pared entera de hielo compactado de unos 5 
a 10 cm. de espesor, a la que se le añaden efectos de 
cromoterapia.

Puede incorporarse a una sala de obra o bien prefa-
bricada con sus bancos o tumbonas creando una ca-
bina de frio con posibilidad de contacto directo con el 
hielo en roca o bien puede combinarse con una fuen-
te de hielo, aumentando las prestaciones de lo que se 
suele llamar “Frigidarium”. 

Ce mur de glace génère de façon automatisée  un mûr 
entier de glace comprimée d’une épaisseur de 5 à 10 
cm pouvant être combiné avec notre technologie de 
chromothérapie. 

Il peut être incorporé dans une pièce de maçonnerie 
ou dans une cabine préfabriquée avec bancs  ou 
transats créant ainsi une cabine froide permettant un 
contact direct de la glace sur la roche et peut s’utiliser 
en combinaison avec une fontaine de glace, multipliant 
par conséquent tous les avantages offerts par ce que 
l’on appelle le “Frigidarium”.
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11 Tumbonas térmicas
Thermal Loungers
Transat thermique

70



71



Un momento para soñar
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During a thermal circuit combining the use of a sauna, 
steam bath or Roman Spa, the user will want to allocate 
some time to rest in between and this is when Inbeca 
can come onboard with our range of loungers. 

Our loungers feature a constant temperature 
between 38 and 39ºC that contributes to muscular 
and cardiovascular system relaxation.

Uno de los pasos esenciales en el proceso de sesión 
de sauna, baño a vapor o terma romana es el de “fase 
de reposo” para intensificar la relajación que estos ele-
mentos proporcionan. Con este tipo de tumbona se 
consiguen dichos efectos. 

Su prestación más destacable reside en el sistema de 
calefacción interior que permite mantener la tempera-
tura de la misma, de forma constante, entre 38 - 39ºC.

Esta temperatura proporciona al usuario una sensa-
ción de bienestar por los efectos que produce sobre 
el sistema nervioso, muscular y cardiovascular.

Une des étapes essentielles de la séance de sauna, 
bain de vapeur ou thermes romains est la “phase 
de repos” pour intensifier la relaxation. Inbeca a 
développé une gamme de transats thermiques à cet 
effet et au service du bien-être des usagers. 

Grace à un système de chauffage en continu entre 
38 et 39ºC, nos transats thermiques  contribuent à 
la détente musculaire, nerveuse et cardiovasculaire. 
.
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La calidez de la madera
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Inbeca´s expertise in woodworks has driven the 
development of this exclusive Scandinavian spruce 
wood lounger with an ergonomic design also available 
in IPE for exterior spaces. Its size is 200 x 63 x 72 cm 
and this lounger can optionally be delivered with a 
complete infrared heat equipment with system timer..

Con el ánimo de amplificar el efecto terapéutico de la 
fase de reposo de un ciclo termal, nuestra compañía 
ha desarrollado un tumbona de diseño exclusivo y er-
gonómico construida en madera Abeto escandinavo o 
IPE (para exterior) de medidas: 200 x 63 x 72cm.

Esta tumbona opcionalmente incorpora un equipo 
completo de radiación de calor por infra-rojos con sis-
tema temporizado.

Dans le but d’intensifier l’effet thérapeutique de la 
phase de repos d’un cycle thermique, notre entreprise 
a développé un transat de design exclusif et 
ergonomique fabriqué en bois d’épicéa scandinave ou 
IPE (pour extérieur) de dimensions 200 x 63 x 72cm.

Ce transat peut éventuellement intégrer un 
équipement complet de radiation de chaleur par 
infrarouges avec à un système de minuterie
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12 Cabina de flotación
Flotation pool
Piscine de flottaison 
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La “Flotación” es una terapia que consiste en el aisla-
miento sensorial y la liberación del cuerpo de la fuerza 
de la gravedad. . A la sensación de ingravidez se puede 
añadir musicoterapia, cromoterapia y aromaterapia”

La cámara-piscina de flotación puede ser construida 
de cualquier forma y medida, con resinas poliéster 
multi-componente y fibra de vidrio de alta calidad, asi 
como revestimiento final cerámico. En su interior dis-
pone de una solución de agua y sulfato de magnesio 
(Sal Epsom) creando una densidad tal que al sumer-
girse en ella, nuestro cuerpo flota sin ningún tipo de 
esfuerzo.

“Flotation” is a therapy based on isolating the sensorial 
notions and releasing the body from gravity force. It 
can also include musictherapy,  chromotherapy and 
aromatherapy .

The flotation pool-cabin can be built in any shape or 
measurements, with multicomponent resins and high 
quality fiberglass, as well as with a ceramic coating 
finish. The basin is filled with a solution of water and 
magnesium sulphate (Epsom Salt) creating a density 
that allows the body to float without any kind of effort.

La piscine de flottaison est une cabine ou bassin 
d’eau construite en résine multi composant, fibre de 
verre haute qualité et revêtement final céramique. 
Nous pouvons nous adapter a tout type de mesures 
et formes désirées. Grâce à une solution d’eau et de 
sulfate de magnésium (Sel Epsom) le corps flotte sans 
effort.
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13 Terma Romana
Roman bath
Thermes Romains
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In the past, Roman baths were heated with 
underground pipes with water previously heated via 
a log or coal fire. That way, they achieved to reach 
the required temperature and humidity level in the 
atmosphere. 

Temperature and humidity level differs from a classic 
steam room as below. 

Temperature: 45 - 55 º C 
Humidity: 65 - 70 % HR

Antiguamente las Termas Romanas se calentaban a 
través de una serie de canalizaciones debajo del suelo 
donde se hacía circular agua calentada previamente 
con carbón o leña, con lo que se conseguía el nivel 
de temperatura deseado y el grado de humedad am-
biente.

La característica que diferencia la terma respecto del 
resto de baños térmicos reside en las condiciones cli-
máticas especiales de humedad y temperatura.

Temperatura: 45 - 55 º C
Humedad: 65 - 70 % HR

Les Thermes Romains étaient chauffés par un 
ensemble de canalisations distribuées sous le sol où 
circulait de l’eau réchauffée préalablement au charbon 
ou au bois, parvenant ainsi au degré de température 
et d’humidité ambiante désiré.

 Les conditions particulières d’humidité et de 
température qui se produisent et sont maintenues 
dans les thermes sont leur caractéristique distinctive 
du reste des bains thermiques.

Température: 45 - 55 º C 
Humidité: 65 - 70 % HR
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14 Control centralizado Inbeca 4.0
Inbeca Centralized Control 4.0
Contrôle centralisé Inbeca 4.0
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Conectar, incorporando las nuevas tecnologías en to-
dos los ámbitos posibles, para unir fuerzas, ahorrar 
tiempo y materiales, para facilitar el trabajo a nuestro 
equipo,  dar mejor servicio a nuestros clientes, optimi-
zar procesos y preservar el medio ambiente.

Fruto de la incorporación de la filosofía de la industria 
4.0 en nuestra impresa será el sistema de control cen-
tralizado, que permitirá monitorizar todas las instala-
ciones Inbeca in situ, desde una app o desde un punto 
centralizado. Y hace posible también intervenir desde 
el sevicio de asistencia técnica online de Inbeca.

Inbeca is the provider of many wellness solutions 
and to create synergies between the various control 
boards required to operate them, we have been 
striving to develop a centralized solution allowing to 
run several appliances simultaneously.
 
This is a great step from a technical point of view and 
will now allow the user to access the settings from a 
mobile app or from a centralized device.  Furthermore, 
this new control board will allow communicating must 
faster with Inbeca’s online technical assistance service.

Inbeca est le fournisseur de nombreuses solutions 
de bien-être et pour créer des synergies entre les 
différents tableaux de commande nécessaires à leur 
fonctionnement, nous nous sommes efforcés de 
développer une solution centralisée permettant de 
faire fonctionner plusieurs appareils simultanément.
 
C’est une grande étape d’un point de vue technique 
et permettra maintenant à l’utilisateur d’accéder aux 
paramètres depuis une application mobile ou d’un 
appareil centralisé. Ce nouveau tableau de commande 
permettra de communiquer plus rapidement avec le 
service d’assistance technique en ligne d’Inbeca.

Próximo lanzamiento
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15 Diseño virtual
Virtual design
Design virtuel
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La seguridad de previsualizar su proyecto
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Part of the Inbeca team is our dedicated design 
department able to carry out for you any 3D´s 
representation of your customized projects. This 
is definitely and added value that can make the 
difference and another reason to choose Inbeca as 
partner for your project. 

En nuestro departamento de diseño y desarrollo de 
proyectos personalizados confeccionamos los más di-
versos estudios para satisfacer aquellas necesidades 
especiales.

Todo ello evolucionando con la tecnología informáti-
ca de vanguardia, la cual nos brinda la posibilidad de 
crear diseños virtuales “proyectos en 3D” en los cuales 
el cliente podrá apreciar su diseño terminado antes 
de iniciar la fabricación de los equipos que configura-
rán el centro.

Notre service de design et développement de projets 
personnalisés réalise les études les plus diverses pour 
répondre aux besoins particuliers.

Nous disposons à cette fin de Technologie informatique 
d’avant-garde, qui nous donne la possibilité de créer 
des designs virtuels “projets en 3D” grâce auxquels 
le client pourra apprécier son design terminé avant 
de commencer la fabrication des équipements qui 
composent le centre.
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16 Showroom
Showroom
Showroom
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Inbeca Showroom
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17 Nuestros clientes
Our customers
Nos clients
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Inbeca is prood to have grown to become a trusted 
integrated provider of Wellness equipment delivering 
high quality all around the world. In the this process of 
expansion, we have kept a close relationship with our 
customer support each individual need and always 
tailoring our offer.  

For all these reasons, every day more and more 
customers trust in INBECA.

Porque creamos productos de calidad, porque utiliza-
mos los mejores materiales, porque ofrecemos exce-
lentes acabados  y porque damos un cuidado servicio 
técnico. Por todo ello, cada día son más los clientes 
que confían en Inbeca.

Inbeca est devenu un fournisseur intégré 
d’équipements de bien-être au niveau mondial offrant 
une qualité de produits et services inégalée. Dans 
le cadre de ce processus d’expansion, nous avons 
maintenu une relation étroite avec notre clientèle 
pour toujours nous adapter à chaque besoin.

Pour toutes ces raisons, chaque jour de plus en plus 
de clients font confiance à INBECA.
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27 Gimnasios Club Metropolitan

Ilsington Country House Hotel & Spa

ABaC Restaurant Hotel

Hotel Oasis Park Salou

Caldea Centro Termolúdico Nuku Spa

Centre Esportiu Nick Sports

Futbol Club BarcelonaPoliesportiu Joan Miró
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Park Hotel Barcelona

Hotel W

Hotel Font d’Argent Canillo

Club Bonasport

Real Club Deportivo EspañolHotel Chateau d’Augerville

Supera Valdemoro

BonareaHotel & Spa Villa Seren
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Hotel Corso Eivissa Hotel Ibiza Estival Centurión Playa

Hotel Domaine de Verchant

Centre esportiu Guinardó Balneaire Leclerc

Orion Fitness Center Club Tarragona

Tanesa

Balthazar Hotel and Spa

Hilton
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Balneaire Balnéa

Brightlife

Pornichet

Hotel Les Oliveres El Perelló

Hotel Axor BarajasHotel Sant Jordi Calella

Core Sports Sant Cugat

Esade Sant CugatHotel SB Plaza Europa
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INBECA Wellness Equipment, S.L.

Comagrua 32-34
Pol. Ind. El Grab · 08758 Cervelló (Barcelona) SPAIN

Tel. +34 93 339 13 29 +34 93 339 11 90
inbeca@inbeca.com

www.inbeca.com


